Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 16

Shavua Reading Schedule (28th sidrot) - Acts 16 - 20
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1. wayabo’ ‘el-Der’bi w'el-Lus’t’ra’ w'hinneh tal’mid ‘echad sham
ush’mo Timothios w’hu’ ben=‘ishah Yahudith ma’aminah w’abiu Y’'wani.

Acts16:1 Then he came to Derbi and to Lustra.
And, behold, a certain disciple was there, named Timothios, and he was the son
of a Yahudith (Jewish) woman who believed, but his father was a Yewani (Greek)

16:1> Karivrnoev 8¢ [kal] els AépBmv kat els Adotpav. kal idob pabnris Tis M
ékel dvopatt Tipobeos, vios yuvaikos "Tovdatas moThs, matpds 8¢ “EAAmvos,
1 Katéentesen de [kai] Derbén Kkai eis Lystran.

And he arrived also in Derbe and in Lystra.

kai idou mathéteés tis eén ekei onomati Timotheos,
And behold a certain disciple was there by name Timothy,

huios gynaikos Ioudaias pistés, patros de Helleénos,
the son woman Jewish of a faithful, whose father was Greek,
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2. way’hi='o shem tob ha’achim Lus’t'ra’ ub’lyqan’yon.

Acts16:2 There was a good name to him the brothers
were 11 Lustra and Iqanyon.

2> 55 épapTupeito VIO TV év AdoTpois kal Tkoviw d8ehddv.
2 hos emartyreito ton cn Lystrois kai Ikonig adelphon.
who was well spoken of by the in Lystra and Iconium brothers.
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3. bo bachar Polos tse’th to waquach wayamal otho I'ma an haYahudim
m’qgomoth hahem ki 2ulam yad’ u ‘eth-‘abiu i Y’'wani hu’.

Acts16:3 Polos (Shaul) chose him to go him; and he took him
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and circumcised him because of the Jews were in those places,
for all of them knew his father was a Yewani (Greek).

3> TodTov NBEANTEV 6 IladAos ovv adTd éEelbelv, kal Aafwv mepLéTepey adTov
dua Tovs "Tovdalovs Tovs dvTas év Tols TOTOLS ékelvoLs®
fderoav yap dmavres 31 “EAAM 6 matnp adTod vmijpyev.
3 touton éthelésen ho Paulos auto exelthein, kai labon
This one wanted Paul him to go out, having taken him,
perietemen auton dia tous Ioudaious tous ontas ¢n tois topois ekeinois;
he circumcised him because of the Jews being in those places.
€deisan gar Hellén ho pater autou
For had known Greek his father
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4. waya ab’ru b’ arim wayim’s’ru lish’mor ‘eth-hachugim
hash’lichim w’haz’genim biYrushalam.

Acts16:4 And as they went the cities, they delivered them the regulations to keep,
the apostles and the elders in Yerushalam.

4> ws 8¢ demopevovTo Tas TOAeLs, Tapedidooav avTols puddooely Ta doypaTa
TA KEKPLILEVA VO TAV ATooTOAWY kal mpeaPuTépwv Tdv év ‘lepocoAipLos.
4 de dieporeuonto tas poleis,

And as they were traveling through the cities,
paredidosan autois phylassein ta dogmata

they were passing on to them to keep the commandments

ton apostolon kai preshyteron ton ¢n Hierosolymois.
the apostles and elders in Jerusalem.
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5.w' hith’chaz’qu ba’emunah watir’beynah miyom ‘el=-yom.
Acts16:5 Then, indeed, were strengthened in the faith,
and multiplied day to day.

A> at p,év ovv éKK)\'rlcio.L éo"repeoﬁv'ro ™ TLoTEL
kal émepltooevov 7o apLBpd kab’ Mépav.
5 men oun estereounto t€ pistei
therefore were growing in the faith

kai eperisseuon tg arithmg kath’ hémeran,
and were increasing in number daily.
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6. waya ab’ru biPh’rug’ya’ ub’erets Galat'ya’

m’na’am hash’mi a ‘eth-hadabar b'As’ya’.
Acts16:6 They passed the Phrygya and the country of Galatya,
it had been forbidden by hearing the word in Asia;

<6> AviiABov 8¢ v Ppuylav kal INadaTikny xdpav
koAvBévTes VO ToD aylov mvebpaTos Aadfjoal Tov Adyov év 1) Aola-
6 Di€lthon de tén Phrygian kai Galatikén choran

And they traveled through the Phrygian and Galatian country

kolythentes lalésai ton logon en t& Asia;
having been prevented to speak the Word in Asia.
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7. uk’bo’am ‘cl-Mus’ya’ ho'ilu laleketh ‘el-Bithun’ya’ w’lo’~hiniach lahem

Acts16:7 When they came to Musya, they tried to go Bithunya,
but of did not permit them.

7> é\BovTes 8¢ kaTa v Muotav émelpalov ets Tv BiBuvviav mopevbijvar,
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7 elthontes de tén Mysian epeirazon eis tén Bithynian poreuthénai,
And having come to Mysia, they were trying Bithynia to go,
kai ouk eiasen autous H
and did not permit them of
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8. wayach’lI’phu ‘eth-Mus’ya’ wayer'du ;T’ro’c;s. . . . o
Acts16:8 And having passed by Mysia, they came down to Troas.

8> mapeABovTes 8¢ v Muotav katéBmoav eis Tpwdda.

8 parelthontes de ten Mysian katebésan eis Trgada.
And having passed through Mysia they came down to Troas.
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9. w'chazon nir'ah ‘el-Polos Halay’lah w’hinneh-‘ish Maq’don nitsab
w’hu’ m’bagesh mimenu le’'mor “abor ‘el-Maq’don’ya’ w’ az’renu.

Acts16:9 A vision appeared to Polos (Shaul) in the night:
behold, a man of Maqdon was standing and begging to him, and saying,
“Come over to Maqdonya and help us.”

D> kal Spapa dua [ths] vokTtos 70 Madlw ddbx, dvip Makeddv Tis v éotos
\ ~ 9 \ \ )4 \ 9 ’ U e ~
Kal TapakaAdv adTov kal Aéywv, AvaBas els Makedoviav BonOmnoov Mpiv.

9 kai horama [tes] nyktos t0 Paulg ophtheé,

And a vision the night appeared to Paul,
anér Makedon hestos kai parakalon auton kai legon,
man Macedonian standing and was begging him and saying,

Diabas eis Makedonian boéthéson hémin.
Having come over to Macedonia, help us.

vJoat Y 4AYray L4 XYL WRIYT JrSHAX4 TXLYT 10
A4TWIR ¥x4 qw3al ayw xyJ vId 449F wrad4a 2y

VYT 2D RWITPRTON MDD Wpa 1IMITTNY N0
TaT oy a2 my nPPH 1% 8O ooRT D

10. w’kir'otho ‘eth- wan’bagesh laleketh ‘cl-Maq’don’ya’
yada ’'nu qara’ lanu laleketh shamah 'baser ‘otham hab’sorah.
Acts16:10 When he had seen , immediately we sought to go Magqdonya,
we knew had called go there to preach the gospel to them.

10> &s 3¢ 0 Spapa €idev, evbéws ElmThoapev éEelbetv eis Makedoviav

/ e’ )4 e ~ e \ 9 ’ 9 /
oupPLBalovres 8L mpookékAnTar Mpds o Heos edayyeriocacbar adTovs.

10 hos de eiden, eutheos ezetesamen exelthein eis Makedonian

And when he saw, immediately we sought to go out to Macedonia
symbibazontes proskeklétai euaggelisasthai autous.

concluding has called to preach the good news to them.
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11. wanetse’ =T'ro’as wanered “a'aniah
wa dere’k y’sharah ‘cl-Samoth’raq’ya’ umimacharath ‘el-Napolis.

Acts16:11 Therefore, sailing Troas and went down on the ship,
a straight path to Samothraqya, and on the morrow to Napolis,

A1> AvayBévres 8¢ amo Tpwddos edBudpopmoapev els Lapobpixmy,
71} 8¢ émovo els Neav I16Awy
11 Anachthentes de Troados Samothraken,
And having set sail Troas, Samothrace,
te de epiousé eis Nean Polin
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and on the next day to Neapolis
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12. umisham ‘cl= hari’'shonah I'""arey hapele’k =Maq’don’ya’ uq’lon’ya’
hay’thah wanesheb ba’ir hazo'th yamim ‘achadim.

Acts16:12 and there , is a leading city of the district of Maqdonya,
It was a colony. We stayed in this city for some days.

2> kaxelbev eis PuAimmovs, s éotiv mpdT[s] peptdos Tiis Makedovias moAs,
kolwvia. Mpev ¢ &v TadTy T moAel SuatpifovTes Muépas TLvds.
12 then R proté[s] meridos tés Makedonias polis,

and from , a prominent of the district of Macedonia city,

kolonia. eémen de en tauté t€ polei diatribontes hemeras tinas.
a colony, and we were in this city staying some days.
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13. ub’'yom haShabbat ‘el=-michuts la’ir ‘e~ hanahar - m’gom
k’'min’hagam wanesheb wan'daber ‘el-hanashim haniq’haloth .
Acts16:13 And on the day of the Shabbat outside the gate of a river,
were a place of as was their custom.

And having sat down we were speaking to the women who met

A3> ) Te Npépa oV cafBlTwv ENABopev Efw Ths TOATS Tapd TOTAROV OV
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évopilopev mpooevynv elvar, kai kabioavtes éladlodpev Tals cvveAboloars yovarkiv.

13 t& te hemera ton sabbaton exo tées pyles potamon
And on the day of the Sabbaths outside the gate a river
enomizomen einai,

we were supposing to be a place of ,

kai kathisantes elaloumen tais synelthousais gynaixin.
and having sat down, we were speaking with the women having assembled.

130 19194 x9¥y fravd Aywy Yaadsd x93 AvEY
23wPal 3390~ x4 YA UXJIY AYW 4491843X

Frdv) 19944

YR TRITN MNP RITO Mawa DATON NRTY e T
2WPT? FAPTAR TP MRDN AYRY X0ILROR

;01299 "M3ToR

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5




14. w’ishah yir'ath ush’mah Lud’ya’ mokereth ‘ar'gaman me’ir Ti’atira’
sham’ ah wayiph’tach ‘eth-libah I'haq’shib ‘cl-dib’rey Pholos.

Acts16:14 A woman named Ludya, the city of Tiatira, a seller of purple,
a worshiper of , was hearing, and opened her heart to listen
the words of Pholos (Shaul).

A4 kal Tis yovr) dvopatt Avdla, moppupdTwALs moAews OuaTelpwv
oeBopévn Tov Bedv, fkovev, Ts 6 kipLos Sufvorev TV kapdlav
mpooéxeLv Tols Aadovpévors Vo Tod [laddov.
14 kai (i gyné onomati Lydia, porphyropolis

And woman, by name Lydia, a dealer in purple cloth
poleos Thuateiron sebomené , €kouen,

of the city of Thyatira, worshiping , was listening,

diénoixen tén kardian prosechein tois laloumenois
of opened the heart to pay attention to the things being spoken
tou Paulou.
Paul.
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15. watitabel i’ ub’ney beythah wat’bagesh mimenu le’mor ‘im=ne’emeneth
eyneykem bo’u-na’ ‘el=beythi ush’bu-~hHo watiph’tsar banu.

Acts16:15 When was immersed, and her household sons, she begged us, saying,
“!Tyou believe your eyes (Master), please come to my house
and stay i1 it.” And she pleaded on us.

A5> s 8¢ éBamtiodn kal 6 oikos adTis, Tapexdlesev Aéyovaa,
El kexplkaté pe motnv 7@ kuplew etval, eloeABovTes els TOV 01kOV pov péveTe-
kal TapefLdoaTo MLas.
15 hos de ebaptisthe kai ho oikos autés, parekalesen legousa,
And when she was baptized and her house, she begged us saying,

kekrikate pistén tg einai, eiselthontes eis ton oikon mou menete;
you have judged faithful to to be, having entered my house stay.

kai parebiasato hémas.
And she prevailed upon us.
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16. way’hi b’lek’tenu lim’qom hat’philah watiph’ga”~banu shiph’chah ba alath ‘ob
w'hi’ “as’thah hon-rab I'adoneyah .

Acts16:16 It came to be, as we went to the place of prayer,
that a certain damsel possessed the spirit of divination met to us,
brought her masters much profit

<16> ’Eyéveto 8¢ mopevopévwv fdv
€ls TNV pocevyMv Tadlokny Twa éyovoav mvedpa mobwva vmavTioal Hiv,
fiTis épyaciav MOAAMV Tapetlyev Tols KUPLOLS AVTTS [LAVTEVOWLEVT.
16 Egeneto de poreuomendon hémon eis tén proseuchén paidiskén tina
And it came about when we going to the place of prayer that a certain damsel

echousan pythona hypanteésai hémin,
having of the Python came out to meet us,

ergasian pollén pareichen tois kyriois autés
much profit was bringing to her masters by
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17. watele’k Pholos w nu w'qaro’ le’'mor

ha’anashim ha’eleh “ab’dey w' morim ‘othanu dere’k hay’shu”ah.
Acts16:17 Having followed Pholos (Shaul) and us , and cried, saying,
“These men are the servants of 1, , proclaim to us the way of salvation.”

17> adrm katakolovbodoo 7 Maddw kat Hpiv Ekpalev Aéyovoa, OvToL ol dvBparmor

~ ~ ~ ~ e ’ b 4 e 4 e ~ e \ ’
3oBAoL oD Beod Tod VitoTou elotv, olTives kaTayyéAAovaLY VLV 030V cwTnpLlas.

17 katakolouthousa tg Paulg kai hémin ekrazen legousa,
, following Paul and us, was crying out saying,
Houtoi hoi anthropoi douloi eisin,
These men servants of , are,

kataggellousin hymin hodon sotérias.
are proclaiming to you the way of salvation.
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18. w’ken yamim rabbim wayera™ b’ Pholos hadabar hazeh
wayiphen wayo’mer ‘el-haruach m'tsau’ak b’'shem haMashiyach
tse’th wayetse’ basha ah hahi’.
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Acts16:18 this many days. But Pholos (Shaul) saw this thing in ,
and turned and said to the spirit, “/ command you in the name of
the Mashiyach to come out !” And it came out 2t the same hour.

<18> TobTo 3¢ émoterL émL moAAas Mépas. dramovnbels de IladAos
Kol é'rrl,cr'rpéd:o.s TO 1'rvet'>p.a'rl, ei'rrev, Hapa'y'y@\)\w ooL év 6v6p,0.'rl, ’I't’lo-of) XpLoTod
e€elBelv am’ adTiis kal éEfABev adTh) TR dpa.
18 touto de pollas hémeras. diaponétheis de¢ Paulos
And this many days. having become annoyed Paul
kai epistrepsas tQ pneumati eipen,
and having turned, to the spirit he said,
Paraggello soi en onomati Christou exelthein ;
Command you in the name of the Messiah to come out
kai exélthen auté té hora.
And it came out in the same hour.
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19. wayir'u ‘adoneyah tocheleth bits’“am
wayith’p’so ‘eth-Polos w’eth-Sila’ wayis’chabum ‘cl-har’chob zigq’ney ha’ir.
Acts16:19 But when her masters saw the hope of their gains ,

they seized Polos (Shaul) and Sila and dragged them the market place
the elders of the city.

<19> L86vTes 8¢ ol kUpLoL adTHs 8T €ENABev 1) éAmis Ths épyacias adTOV,

9 4 \ ~ \ \ ~ e’ 9 \ 9 \ 9\ \ b
emAaPBopevor Tov IladAov kat Tov Ziddv elAkvoav els T1v ayopav €T TOUS APYXOVTAS
19 idontes de hoi kyrioi autes hé elpis tés ergasias auton,

And having seen her masters the hope of their profit,

epilabomenoi ton Paulon kai ton Silan heilkysan cis tén agoran
having seized Paul and Silas. They dragged them the marketplace

tous archontas
the authorities
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20. way’bi’'um ‘el~hasarim
wayo’'m’ru ha'anashim ha’eleh “ok’rim ‘eth-"irenu w’ Yahudim.

Acts16:20 And having brought them to the captains,
they said, “These men Yahudim, are disturbing our city,”

\ 4 \ ~ ~ o
20> kal mpooayayovTes adToUs TOLS CTPATNYOLS ELTTAV,
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20 kai prosagagontes autous tois stratégois eipan,
and having brought them to the chief magistrates they said,

Houtoi hoi anthropoi ektarassousin hémon tén polin, loudaioi ,
These men are disturbing our city, Jews,
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21. umodi’im chuqgoth lo’=na’wah lanu I'qab’lam
w'la”astham 2 Romyim .
Acts16:21 “and they proclaim practices it is not right us to receive nor to do,

we are Romyim (Romans).”

21> katl kaTayyéldovowv €bm & ovk €eativ Mpiv mapadéyeadar
00d¢ morelv ‘Pwpators ovowv.
21 kai kataggellousin ethé ha ouk exestin hemin paradechesthai
and they are proclaiming customs it is not permitted for us to accept
oude poiein Hromaiois
nor to do, Romans.

yax-oy Yariag x4 voq4f YAqway ¥ailo yoa-y1 yeivy
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22. wayagam gam-ha am hem w'hasarim gar’"u ‘eth-big’deyhem hem
way'tsauu '’hakotham bashotim.

Acts16:22 The people also rose up together them, and the captains
tore their robes them and commanded them to be beaten rods.

22> kal cvveméaTT 0 S)Aos kat’ adTOV
\ e \ / 9 ~ \ e / b 7 e 7’
Kal oL oTpaTTyolL mepLpnEavTes avTOV Ta LpaTia ékélevov paPdilewv,
22 kai synepeste ho ochlos auton kai hoi stratégoi
And rose up together the crowd them and the chief magistrates

periréxantes auton ta himatia ekeleuon hrabdizein,
having torn off their garments, were commanding to beat them,

YWy yrixar As9 AYY x4 xvya 9u4 13y s
19813 YYwd YA rF4a Yrvoxg rrray
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23, way’hi ‘acharey hakoth ‘otham makah rabbah wa mish’mar
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way'tsauu ‘eth- ha’asurim ['sham’ram heyteb.

Acts16:23 And it came to pass after they had struck them with many blows,
prison, commanding the prison preserve them safely,

23> moAAds Te émbévTes adTols mMANyas éBalov els dpvAakmy
mapayyellavrtes T deopodpdrakt dodpalds Tnpetv adTOUS.
23 pollas te epithentes autois plegas phylakén

many and having inflicted upon them blows, them prison

paraggeilantes tQ desmophylaki asphalos térein autous.
having ordered the jailer to guard securely them.
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24. w'hu’ ka'asher tsuuah ken wayanichem bachadar hamish’mar hap’nimi
wayasem ‘eth-rag’leyhem basad.

Acts16:24 and e, as such a command, put them
the inner guard room and fastened their feet in the stocks.

24> 5s mapayyeliav ToradTv AaPov éBalev avTovs els TV écwTépav dvAakny
\ \ 14 9 ’ 9 ~ 9 \ 4
kal Tovs m6das NodadioaTto avdTOV €ls T0 ELAov.
24 paraggelian toiautén ebalen autous eis tén esoteran phylaken
, such an order threw them the inner prison

kai tous podas esphalisato auton eis to xylon.
and their feet he fastened in the stock.

W)Xy £(AFr Frdv)v AdRdA xyhHy 33ay o
WAL 4 Y1 91wy wrqri4ay yaad4d yrysyy
D52 X071 0121 19990 MiNOD Mo
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25. way’hi halay’lah uPholos w'Sila’ mith’pal’lim

um’zam’rim w'ha’asurim maq’shibim hem.

Acts16:25 And it came to pass night Pholos (Shaul) and Sila were praying
and singing songs , and the prisoners were listening to them.

25> Kata 8¢ 10 pecovikTiov IladAos kat Lidds mpooevyopevol Gpvovv Tov Bedv,
EmMKPo®dVTO 3¢ aOTOV oL déoLiot.
25 de to mesonyktion Paulos kai Silas proseuchomenoi hymnoun

And midnight Paul and Silas were praying and were singing hymns

, epekroonto de auton hoi desmioi;
to , and were listening to them the prisoners.

£0Y3 X33 xyaFry yomay yEx) [yaq woq FPAT
NEX) LY xrIEVYY xyxdaa-dY apuxIxy
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26. w’hinneh ra ash gadol pith’'om wayazu u mos’doth beyth hakele’
watipathach’nah ~had’lathoth umos’roth nitaqu.

Acts16:26 Behold, suddenly a great earthquake took place, so that the foundations
of the house of prison were shaken, and immediately -!! the doors were opened
and all came loose.

26> ddpvw 3¢ celapos éyéveTto peyas doTe calevbfvar Ta Bepédia Tod deopwTmplov:
MvepyOnoav 8¢ mapaypfipa at Bbpar maoar kal TavTev T deopa dvédn.
26 aphno de seismos egeneto megas saleuthénai
And suddenly earthquake there came a great to be shaken
ta themelia tou desmotériou; eénegchthésan de parachréma hai thyrai
the foundations of the jail. And were opened immediately the doors

kai ta desma anethe.
and of the chains were unfastened.

F937 TXIWY qroy YA 9rF4a qYrwy o

I JIWAY XTHXTY 4ywwa xpxJa ayay
YA4rF4A YHIS Y47y roro 294 WAy
77 AN Y1 DITI0NRT MW
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27. w'shomer ha’asurim ne’or mish’'natho wayar’

w’hinneh dal’thoth hamish’mar niph’tachoth wayish’loph char’bo
way’bagesh 'abed “ats’mo hi=‘amar bar'chu ha'asurim.

Acts16:27 The keeper of the prison awoke from his sleep and saw
and beheld the guard doors opened, he drew his sword and was about to kill himself,
he thought they had escaped from the prison.

27> &vmvos 8¢ yevopevos 6 deapodpvral kal v dvepypévas Tas Bdpas s
Pvdakils, omacdpevos [Tv] pdyatpav fpeAdev éavtov dvarpelv vopilwv
ékmedevyéval Tovs deapiovs.
27 exypnos de ho desmophylax

And awake the jailer

kai idon aneggmenas tas thyras tés phylakes,
and having seen having been opened the doors of the prison,

spasamenos [tén] machairan émellen heauton anairein
having drawn the sword he was about to kill himself

nomizon ekpepheugenai tous desmious.
thinking to have run away the prisoners.

309 Y& wox=d4 94 rat Jrves Frdv) 4493w 2
Iy I AyATY
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28. wavyiq’'ra’ Pholos 'qgol gadol ‘al-ta’as I'ak ra"ah
ki-hinneh ‘anach’nu hulanu.
Acts16:28 But Pholos (Shaul) called a loud voice, ,

“Do not commit evil yourself, for, behold, we are 2! here!”

28> épwvmoev 3¢ peyddn dwvi) [6] IladAos Aéywv,
Mn8ev mpans oeavTd kakodv, dmavTes yap éopev évhade.
28 ephonésen ¢ megalé phoné [ho] Paulos ,

shouted with a loud voice Paul ,

Meéden praxés seautg kakon, gar esmen enthade.
Nothing of do to yourself harm, for we are here.

ar0qy 4yay 394Ma 148y xv4) [4WAy o
ATy Fridv) 24 Ay

VTR XYY TOTIAT 29T NN SR o
XD 0399 9105 Sam

29. wayish’al way’daleg hached’rah w’hu’ mar’”id
wayipol 'rag’ley Pholos w'Sila’.

Acts16:29 And asking for , he leaped into the room,
and he trembled and fell the feet of Pholos (Shaul) and Sila,

29> altnoas 8¢ PdTa eloemmdnoev
\ 4 /7 ~ 4 \ ~ ~
KOl EVTPOJLOS YEVOLEVOS TTPOCETIETEV TR Hav)xq) Kal ['r(p] EL)\q.
29 aitesas de eisepédésen
And having asked for , he rushed in

kai entromos genomenos prosepesen tg Paulg kai [tQ] Sila,
and trembling having become, he fell down before Paul and Silas,

oWy 4y gwog 3y AJad qY4Ay Y4y g
YEIRY TP R 0T8N OROEIMO

30. wayotsi’em wayo’'mar mah w'iuashe a.
Acts16:30 and having led them out, he said,
« (Master), what to be saved?”

30> kat mpoayaywv adTovs é€w édm, KipLor, Tl e 3et moLetv tva cwdd;
30 kai proagagon autous exo ephé,
and having led them outside he said,
, ti poiein sotho?
, what for to do I may be saved?

YXAIY AX4 OWpXy PIWYR OWpRAL fradd Yy raY4AY o
NN RN DN TOWRT UEAT PTRD (RNT RN

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



31. wayo’'m’ru ha’amen haMashiyach w'thiuasha™ ‘atah ubeytheak.

Acts16:31 They said, “Believe the Mashiyach,
and you shall be saved, you and your household.”

e \ 0 ’ 9 \ \ 4 9 ~ \ 4 \ \ e o ’
(31> oL 86 ELTTAV, HLO‘TGUO'OV E€TIL TOV KUpLOV I’I]O'OUV KalL 0'0)6’7]0"[] OV KAl O OLKOS OOV,
31 hoi de eipan, Pisteuson

And they said, Believe

kai sothése sy kai ho oikos sou.
and you shall be saved and your house.

x99 w4 (Ylr avar 494-x4 pl-raray w
M3 Wiy 5051 MM aToR ST as

32. wayagidu=lo ‘eth=-d’bar u beytho.
Acts16:32 And they spoke the Word of him
and were in his house.

32> kat éNaAnoav adT® TOV Adyov Tod KupLov oLV TACLY TOls €v T1) olkig adToD.
32 Kkai elalésan autd ton logon tou tois en té oikia autou.
And they spoke to him the Word of the ones ‘1 his house.

YATXIT I X4 PHILY 4337 30W9 A3 YUPALY 33
A4y 4va (98
DTONTITTNY PN XD mvwa 12YP3 ompnd

5= =521 81 Saum

33. wayiqachem bHalay’lah basha ah hahi’ wayir’chats ‘eth-chaburotheyhem
wayitabel hu’ w'ol= =lo.

Acts16:33 And taking them in that hour of the night, he washed their wounds,
and immediately he was immersed, he and were his.
33> kat mapadaBwv adTovs év ékelvn T1) Bpa THs VUKTOS ENovoev Ao TOV TATYdV,

kal €BamTiodn adTos kal ol adTod TAvTEs TapaxpTLa,

33 kai paralabon autous ¢n ekeiné té hora tés nyktos elousen ton plégon,
And having taken them in that hour of the night, he washed the wounds,
kai ebaptisthe autos kai hoi autou parachréma,

and he was baptized and the ones of him at once,

Wa3197d MW Y401y vxi-9-(4 Wloay
W13l49 313 yiy4y 1y vxi3-dy-¥o [y
DT TIPY TN METOR BoYN S

:DTOND AT TMER D N3~ oy DM

34. waya alem ‘el=beytho wa shul’chan hem

wayagel =al=beytho i ma’amin hayah .

Acts16:34 And having brought them his house, the table them,
and rejoiced his household, they had believed
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<34> G,V(I.’YG,'Y(DV TE AVTOVUS ELS TOV OLKOV TI'GpGB'T]KGV Tp(l."lTEL(LV
KG.\L 'T’]'YG.AAL(,IO'G.TO 1T(1VOLK€\L 1T€1TLO'T€UK(})S T(:t:) 66(1:).

34 anagagon te autous cis ton oikon trapezan,
and having led them to the house them a table,
kai egalliasato oikei pepisteukos to
and he was overjoyed with household having believed in

W4 yqerwa-x4d yqwa PHW 4PI3 X339V 35
W33 YAWy4a x4 pdW
RRD DTN oD oY PEn Naaans

O DOWNTTIN MY
35. ubih’yoth haboger shal’chu hasarim ‘eth-hashot’rim le’mor
shalach ‘eth-ha’anashim hahem.

Acts16:35 Now the morning came, the authorities sent their policemen, saying,
“Release those men.”

35> ‘Hp.épas 8¢ yevopévns améoteldav ol otpatnyol Tovs paBdolyovs AéyovTes,
Amodvoov Tovs avbpdmovs ékelvous.

35 Hemeras de genomeneés apesteilan hoi stratégoi tous hrabdouchous legontes,
And day having become, sent the magistrates the policemen saying,

Apolyson tous anthropous ekeinous.
Release those men.

W4 Ad4a yq992a-x4 Frdv)d YAarF4a YW 21r s
WYdW9 vydv T4 Axor wyx4 q87( Yaqwa THdW

SRS PRT DO2TTNR 019D DUTIORT Y 1IN o
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36. wayaged ha'’asurim I’Pholos ‘eth-had’barim ha’eleh le’mor
shal’chu hasarim [iph’tor ‘eth’kem w’ atah ts’u ul’ku bH'shalom.

Acts16:36 And of the prison reported these words to Pholos (Shaul), saying,
“The captains have sent (0 release you. Therefore come out now and go in peace.”

36> dmyyeldev de 6 deopodiAal Tovs Aoyovs [TovTous] mpos Tov IladAov 8L
Améoralkav ol atpaTmyol tva dmodubijte: viv ovv éfeABbvTes mopebeabe év elpvy.
36 apeggeilen de tous logous [toutous] ton Paulon

And reported these words to Paul,

hoti Apestalkan hoi stratégoi apolythéte;
have sent the magistrates you may be released.

nyn oun exelthontes poreuesthe ¢n eiréné.
Now therefore having gone out, go in peace.

Jrac4d9 yoa-dy 4y vyvya Aya a4 Frdv) YA
YWY TIxE TYRINAY YAAYYS YA WIE TIHI4Y @)WYy
P rEARYRY AR r4 I Y 4174 vIrwealR 9xFI axoy
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37. wayo’mer Polos hem hakeh hikunu =ha am b’lo’~din

umish’pat wa’anach’nu ‘anashim Romiim wa ‘othanu bamish’mar
w' atah basether y’garashunu ‘al-na’ =-yabo’o hemah w'yotsi’unu.

Acts16:37 But Polos (Shaul) said to them, “They have beaten us the people
out trial, men, being Romiim (Romans). us prison,
and now do they throw us out secretly? No indeed!
let them come themselves and bring us out.”

37> 6 8¢ IladAos €dm mpos adTovs, AetpavTes Mpds dnpooia dkaTakplTovs,
9 ’ e ’ e / b4 9 / \ ~ 14
avBpwmovs Popatovs vmapyovtas, éBalav eils bvAdakmnv, kat viv Aabpa
e ~ 9 / . 9 / 9 \ 9 4 9 \ e ~ b )4
npas éxBdAdovolv; ov yap, alda élBovTes avTol Mpds e€ayayéTwoav.
37 ho de Paulos ephé autous, Deirantes hemas demosia akatakritous,
But Paul said to them, Having beaten us in public uncondemned,
anthropous Hromaious hyparchontas, phylaken,
Roman men being, us prison,
kai nyn lathra hémas ekballousin?
and now secretly us they are sending out?

ou gar, elthontes autoi hemas exagagetosan,
No indeed, having come themselves let them lead out us.

(43 W19943 x4 YA 4w Yrqewa yaiiy 3
49T HA YAAYTY Yoywy Aaay
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38. wa hashot'’rim lasarim ‘eth-had’barim ha’eleh
way’hi 2'sham’ am 2i=Romiim hem wayira’u.

Acts16:38 The policemen these words to the authorities.
It came to pass they heard they were Romiim, they were afraid.

38> ammyyethav de Tols oTpaTnyols ol paBdodyol Ta ppaTa TadTa.

edofnbnoav de dxodoavres §1 ‘Popalol elowv,

38 de tois stratégois hoi hrabdouchoi ta hremata tauta.
And to the magistrates the policemen these words.
ephobéthésan de akousantes Hromaioi eisin,
And they were afraid having heard they are Romans,

Yr4arrar yaiy] vdHAY v4IAT W
430371y x4nd YRy wl4way
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39. wayabo’u way’chalu hem wayotsi’'um wayish’alu mehem =ha’ir.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



Acts16:39 they came and pleaded them, and they brought them out,
and they asked them the city.

39> kal eéNBovTes "lTCLpGKé.)\GO'(IV adTOLS
\ 4 9 ’ 9 ~ 9 \ ~ 4
kal €€ayayovrtes NpwTwv ameAbelv 4mo Tis MOAews.
39 kai elthontes parekalesan autous
and having come, they begged them
kai exagagontes eéroton tés poleos.
and having brought them out, they were askng them to the city.

aavd XA 94 4Py YWIAYY T4 0
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40. wayets'u ~hamish’mar wayabo'u ‘el-beyth Lud’ya’

wa ‘eth-ha’achim wayaz’hirum wayel’ku I'dar’kam.
Acts16:40 They left of the prison and entered the house of Ludya,
and the brothers, they encouraged them, and went on their way.

40> éEeNBbvTes 3¢ amo THis udakiys elofABov mpos TV Avdlav
kal L86vTes mapekaleoav Tovs adeAdpovs kal eENADav.

40 exelthontes de tés phylakes eiselthon tén Lydian

And having come out the prison they came to Lydia
kai parekalesan tous adelphous kai exélthan.
and them, they encouraged the brothers and went out.
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